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Chers cavaliers, chères cavalières,

Nous sommes très heureux de vous
accueillir au Grand Parquet de
Fontainebleau pour cette nouvelle
édition du Bonneau International Poney 

Nous vous remercions pour votre
confiance et votre présence parmi nous.

Afin que votre arrivée, votre installation
et votre séjour se passent dans les
meilleures conditions, nous avons
rassemblé dans ce roadbook toutes les
informations pratiques dont vous
pourriez avoir besoin.

N'hésitez pas à vous rapprocher de
notre équipe sur place pour toute
question ou besoin d’assistance.

Nous vous souhaitons d'excellents
parcours et un magnifique concours
sous le signe du sport et de la
convivialité !

À très bientôt sur les pistes,

Dear riders,

We are delighted to welcome you to the
Grand Parquet de Fontainebleau for
this new edition of the Bonneau
International Pony Show.

We would like to thank you for your
confidence and for coming to visit us.

To ensure that your arrival, your
installation and your stay go as
smoothly as possible We've compiled all
the practical information you might
need in this roadbook.

Don't hesitate to contact our team on
site if you have any questions or need
any assistance.

We wish you all the very best for your
journey and for a wonderful sporting
and friendly competition!

We look forward to seeing you on the
track,

WELCOME TO BONNEAU
INTERNATIONAL PONEY
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F O N T A I N E B L E A U

INSTRUCTION D’ARRIVÉE
ARRIVAL INSTRUCTIONS



COMMUNIQUÉ OFFICIEL
B O N N E A U  I N T E R N A T I O N A L  P O N E Y

Chers cavaliers, chers clubs,

Face à l'évolution récente de la
situation sanitaire concernant la
rhinopneumonie équine, nous
souhaitons vous tenir informés des
mesures prises pour garantir la
sécurité de tous les chevaux et
participants lors de la compétition
qui se tiendra du 08 au 11 mai
2025 au Grand Parquet de
Fontainebleau.

Notre équipe vétérinaire, l’équipe
organisatrice ainsi que notre stable
manager sont pleinement
mobilisés pour suivre de près la
situation et mettre en place un
protocole sanitaire adapté.

À ce jour, la Fédération Française
d'Équitation et le RESPE n'ont
émis aucune restriction
concernant l'organisation des
compétitions en Île-de-France.

Un protocole sanitaire sera
appliqué sur le site :

. Contrôle obligatoire de la
température de tous les équidés à
leur arrivée et pendant toute la
durée de la compétition,

Suivi des températures de
chaque équidé

Renforcement des règles de
sécurité sur site,

Isolement immédiat de tout
cheval suspect.

Notre priorité est la santé et le
bien-être des chevaux, ainsi que la
protection de tous les participants.

À noter : conformément à notre
règlement et en l'absence
d'annulation officielle de
l'événement, les inscriptions
restent non remboursables.

Nous comprenons vos
préoccupations et nous nous
engageons à vous tenir informés
en temps réel de toute évolution
de la situation.

Nous vous remercions pour votre
confiance et votre compréhension
dans ce contexte particulier.

Pour toute question
complémentaire, notre équipe
reste à votre disposition par mail
ou téléphone.

À très bientôt au Grand Parquet,

L’équipe du Bonneau
International Poney



1 ADDRESSE

DR 152 Route d’Orléans
77 300 Fontainebleau
GPS: 48°23’27.25 »N/

2°40’32.47 »E

2
From Wednesday
7 May at 2pm to
8pm

And, Thursday 8
May at 7am

ARRIVAL TIMES

ACCÈS VÉHICULE

Follow the signs "Accueil camions / vans"
Please respect the signs on site.

For all requests on stables,  please
contact the stable manager 

3
ARRIVALS

You must have :
A thermometer and the
necessary to desinfect it 
Horses’ passport
All the mandatory document
must be placed in horses’
passport.
The sanitary documents for
departures must be ordered
at the arrival.
Non-competing horses must
also respect this protocol.

ARRIVEES

ARRIVÉES

À partir de  
Mercredi 7 mai
de 14h00 à
20h00
Et le jeudi 8 mai
à partir de 7h00,

Vous devez avoir:
Un thermomètre et de quoi le désinfecter
Le carnet des chevaux
Merci de placer tous les documents
obligatoires dans les passeports des
chevaux.
A noter que les documents sanitaires
nécessaires à votre départ doivent être
demandés à votre arrivée.
Ce protocole s’applique également aux
chevaux de transit.

Suivez les panneaux "Accueil camions / vans"
Respectez la signalétique sur site

ADDRESS

Pour toute question sur les écuries, 
contactez le Stable Manager

Nicolas Cherel
06.33.28.61.01

VEHICLE ACCESS
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F O N T A I N E B L E A U

SETTING UP AT THE STABLES

INSTALLATION DANS LES
ÉCURIES
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INSTALLATIONS

The vet examination is mandatory
before entering in the stables (microchip
inspection, passport/
vaccination, temperature).

Equipment is unloaded once each horse
have been examinated by the vet.

Stalls will be allocated by the
organisation on your arrival.

Please check your allocation with the
stables manager.

STABLES

ARRIVAL EXAMINATION

STRAW/HAY/SHAVINGS

Initial straw bedding provided.
Additional straw, hay and shavings
available for sale on site (order from 
Hay & Bedding Supplier) 

SETTING UP
L’examen vétérinaire est obligatoire avant
l’entrée dans les écuries (contrôle de la puce
électronique, du carnet/ vaccination, prise de
température).

Le matériel ne peut être déchargé qu’à l’issue
du contrôle vétérinaire de chaque cheval.

Les boxes seront attribués par
l'organisation à votre arrivée.

Veuillez vérifier votre attribution auprès
du responsable des écuries.

BOXES

EXAMEN À L’ARRIVÉE

PAILLE / FOIN / COPEAUX

Première litière de paille fournie
Paille, foin et copeaux supplémentaires
sont disponibles à la vente sur place (à
commander au pailler)

T. DIETERICH - 07.68.38.08.02
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F O N T A I N E B L E A U

FORMALITÉES
ADMINISTRATIVES

FORMALITIES



Les remises des prix se
font à l’issues de chaque
épreuve.

The prize-giving ceremony
takes place at the end of
each classes.

EVENT INFORMATIONS

SHOW OFFICE

Show Office open from 2.00 p.m. to
8.00 p.m. on Wednesday and from
7.00 a.m. on Thursday.

Deposit of  Rider’s health declaration  
at your arrival

Entries CSIP every evening before
6.00 p.m. at the Show Office 

Vet check schedule on “Puits du Cormier”
arena, on Thursday 8th from 8am to
11am.

HORSE INSPECTION

DÉTENTE LIBRE

“Puits du Cormier” arena, on  Wednesday 7th from 4 p.m to 7 p.m. Jumping
is forbidden in open arena.

ACCUEIL

INFORMATIONS
EPREUVES

VISITE VÉTÉRINAIRE

La visite vétérinaire a lieu sur la carrière
du “Puits du Cormier”, jeudi 8 mai de
9h00 à 12h00.

OPEN ARENA

La carrière “Puits du Cormier” est ouverte le mercredi de 16h à 19h. Il est
interdit de sauter des obstacles.

L’accueil sera ouverte mercredi 7 mai de
14h00 à 20h00 et dès jeudi à partir de
7h00. 

Dépôt des attestations sanitaires à
votre arrivée

Engagements CSIP tous les soirs avant
18h00 à l’accueil 
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F O N T A I N E B L E A U

TEMPS FORTS
HIGHLIGHTS
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HTTPS://WWW.WORLDSPORTTIMING.COM/FR/
SCHEDULES / RESULTS

HORAIRES / RÉSULTATS

TEMPS FORTS
HIGHLIGHTS

JEUDI 08 MAI

ÉPREUVE DÉGUISÉE
DISGUISED COMPETITION

COCKTAIL DE BIENVENUE
BRIEFING

DÉFILÉ DES CLUBS
PARADE

7PM - LA PETITE SOIF

6:30PM - PETIT PARQUET ARENA

8PM - LA PETITE SOIF
SOIRÉE DJ

8PM - PRINCES ARENA

VENDREDI 09 MAI
FRIDAY MAY 09TH

THURSDAY MAY 8TH

SAMEDI 10 MAI 
SATURDAY MAY 10TH

VISITE VÉTÉRINAIRE
HORSES INSPECTION

9AM TO 12PM 
PUITS DU CORMIER ARENA

/ PARTY
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F O N T A I N E B L E A U

PLAN DU SITE
MAP



Sellerie Fouilhoux

BGR Sneackers
Adriano Busato

Or Vet

Frenzy ShopLe Sabotier
Oskkio Kimee

Cheval Shop

STX France
Cheval Pro

GPA
Welness Equine Center

Kentucky

Devoucoux

Sellerie Franck

Villages exposants / Shops

PLAN DU SITE
MAP



General Organisation : 

G.DIETERICH - 07.85.54.76.36
C.PICHOT - 07.87.95.27.94

Stable Manager :

N.CHEREL -  06.33.28.61.01

Vet : 
A.PINOTEAU - 06.16.12.44.37

Farrier 

A. CLERTE - 06.11.94.02.66 

Hay & Bedding Supplier

T. DIETERICH - 07.68.38.08.02

USEFUL CONTACT
CONTACTS UTILES


